
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
編集
へんしゅう

・発行
はっこう

：多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

資料
しりょう

あやせトゥデイ
と う で い

作成
さくせい

委員
い い ん

会
かい

 

外
がい

国籍
こくせき

市民向
し み ん む

け生活
せいかつ

情報紙
じょうほうし

 Bản thông tin đời sống dành cho cư dân ngoại quốc 

 

 

Ipinagsama at inilathala ng Multilinguwal Impormasyong Newsletter ng 
Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala 

 

 

2014年
ねん

7月
がつ

 《タガログ語
た が ろ ぐ ご

版
ばん

》 

綾
あや

瀬
せ

市
し

役
や く

所
し ょ

では、ポ
ぽ

ル
る

ト
と

ガ
が

ル
る

語
ご

（毎
まい

月
つき

第
だい

1月
げつ

曜
よ う

）・ベ
べ

ト
と

ナ
な

ム
む

語
ご

（毎
まい

月
つき

第
だい

1火
か

曜
よ う

）・ス
す

ペ
ぺ

イ
い

ン
ん

語
ご

（毎
まい

月
つき

第
だい

1水
すい

曜
よ う

）通訳
つうやく

をする人
ひと

がい

ます。各
か く

言
げん

語
ご

とも、祝
しゅく

日
じつ

と日
にっ

程
てい

が重
かさ

なった場
ば

合
あい

には、翌週
よくしゅう

の同
おな

じ曜
よ う

日
び

としています。このような場合
ば あ い

に、通訳
つうやく

を利用
り よ う

できま

す。 

・学校
がっこう

や市
し

役所
や く し ょ

から送付
そ う ふ

された文書
ぶんしょ

の内容
ないよう

を説明
せつめい

してほしい。 

・窓
まど

口
ぐち

で、相
そう

談
だん

や手
て

続
つづ

きを行
おこな

う際
さい

に通
つう

訳
や く

してほしい。 

・○○について困
こま

っているが、どこに相談
そうだん

すればいいか教
おし

えてほしい。 

費用
ひ よ う

は無料
むり ょ う

です。気軽
き が る

に御活用
ご か つ よ う

ください。 

連絡先
れんらくさき

：綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

2階
かい

 市民
し み ん

協働課
きょ うど うか

 TEL 0467-70-5640 

 
Mga interpreter ng Portuges (unang Lunes ng buwan), Vietnamese (unang Martes ng buwan), 

 at Espanyol (unang Miyerkules ng buwan) ay available sa Ayase City Hall. 

Kung sa unang Lunes, Martes, o Miyerkules ng buwan ay lumabas na piyesta opisyal, ang serbisyo ng interpretasyon ay 

magagamit sa parehong araw ng susunod na linggo. Maaari mong gamitin ang serbisyong interpretasyon upang makakuha ng 

tulong na may mga sumusunod na usapin: 

Mga interpreter ng Portuges (unang Lunes ng buwan), Vietnamese (unang Martes ng buwan), at Espanyol (unang Miyerkules 

ng buwan) ay available sa Ayase City Hall. 

Kung sa unang Lunes, Martes, o Miyerkules ng buwan ay lumabas na piyesta opisyal, ang serbisyo ng interpretasyon ay 

magagamit sa parehong araw ng susunod na linggo. Maaari mong gamitin ang serbisyong interpretasyon upang makakuha ng 

tulong na may mga sumusunod na usapin: 

* Ang mga liham at / o mga dokumento mula sa paaralan o sa City Hall. 

* Konsultasyon at / o mga gawaing isinusulat sa City Hall 

* Katanungan tungkol sa kung saan dapat pumunta upang makakuha ng konsultasyon tungkol sa mga problemang dinaranas.  

Ang serbisyong interpretasyon ay libre at walang bayad. Mangyaring huwag mag-atubiling gamitin ang serbisyong ito.  

Makipag-ugnay sa Citizens Collaboration Section (2F, Ayase City Hall) sa 0467-70-5640 para sa karagdagang impormasyon. 

 

 

有料
ゆうりょう

で、ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の方々
かたがた

が、通訳
つ う や く

や翻訳
ほんやく

の依頼
い ら い

を随時
ず い じ

受
う

け付
つ

けています。 

通訳
つ う や く

：２時
じ

間
かん

２０００円
えん

  （例
れい

：学校
がっこう

の面談
めんだん

・説明会
せつめいかい

、病院
びょういん

の通訳
つうやく

、市
し

役所
やく し ょ

の手
て

続
つづ

き）   

翻訳
ほんやく

：A4サイズ
さ い ず

の原稿
げんこう

１枚
まい

につき１０００円
えん

（例
れい

：結婚
けっこん

証明書
しょうめいしょ

や出生
しゅっしょう

証明書
しょうめいしょ

等
と う

の翻訳
ほんやく

） 

通訳
つ う や く

が可能
か の う

な言語
げ ん ご

：ポルトガル語
ぽ る と が る ご

・英語
え い ご

・スペイン語
す ぺ い ん ご

・ベトナム語
べ と な む ご

・ハングル
は ん ぐ る

・中国語
ち ゅ う ご く ご

・モンゴル語
も ん ご る ご

 

翻訳
ほんやく

が可能
か の う

な言語
げ ん ご

：ポルトガル語
ぽ る と が る ご

・英語
え い ご

・スペイン語
す ぺ い ん ご

・ベトナム語
べ と な む ご

・ハングル
は ん ぐ る

・モンゴル語
も ん ご る ご

 

（注意
ちゅうい

）翻訳
ほんやく

については、時間
じ か ん

がかかる場合
ば あ い

があるため、翻訳
ほんやく

期間
き か ん

として 2週間
しゅうかん

をいただいております。 

通訳
つうやく

の場合
ば あ い

には、通
つう

訳者
やくしゃ

の方
かた

の都合
つ ご う

により紹介
しょうかい

できない場合
ば あ い

があります。  

問
と

い合
あ

わせ先
さき

：市
し

役所
やくしょ

2階
かい

市民
し み ん

協働課
きょうどうか

  TEL 0467-70-5640 

通訳
つ う や く

・翻訳
ほ ん や く

 

Interpretasyon at Pagsasaling-wika 

無 料
むりょう
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有料
ゆうりょう

 

Bayad na serbisyo para sa interpretasyon at pagsasaling-wika  

sa pamamagitan ng mga boluntaryo ay magagamit. 

Bayad para sa interpretasyon: ¥ 2000 para sa dalawang oras  

(interpretasyon para sa magulang-guro sa conference at orientations sa paaralan, konsultasyon sa isang doktor sa 

isang ospital, gawaing isinusulat sa City Hall, atbp) 

Bayad para sa pagsasalin: ¥ 1000 per A4 sulat kamay (pagsasaling-wika ng sertipiko sa kasal, sertipiko ng 

kapanganakan, atbp) 

Mga wika na magagamit para sa pagsasalin: Portuges, Ingles, Espanyol, Vietnamese, Hangul, Mongolian, Chinese 

Mga wika na magagamit para sa pagsasalin: Portuges, Ingles, Espanyol, Vietnamese, Hangul, Mongolian 

Tandaan: Para sa mga serbisyo sa pagsasalin, hindi bababa sa dalawang linggo ang kinakailangan upang matapos 

ang pagsasalin. Sa ilang mga kaso, ang serbisyong interpretasyon ay hindi magagamit dahil sa iskedyul ng 

interpretor. 

Tagalog 

 
AAyyaassee  TTooddaayy      

Libre 

Magbayad 



 

 

  

 

 

 

 

4月
がつ

から、市税
し ぜ い

などがコンビニ
こ ん び に

で納付
の う ふ

できるようになり

ました。 

手数料
てすうりょう

は無料
むりょう

です。金融
きんゆう

機関
き か ん

や市
し

役所
やくしょ

でも、これまでと

おり納付
の う ふ

できます。 

【対象
たいしょう

】 

① 市民税
しみんぜい

・県民
けんみん

税
ぜい

 

② 固定
こ て い

資産税
しさんぜい

・都市
と し

計画税
けいかくぜい

 

③ 軽自動
けいじどう

車税
しゃぜい

 

④ 国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

税
ぜい

 

⑤ 後期
こ う き

高齢者
こうれいしゃ

医療
いりょう

保険料
ほけんりょう

 

⑥ 介護
か い ご

保険料
ほけんりょう

 

（注意
ちゅうい

） 

・4月
がつ

1日
にち

以降
い こ う

に市
し

が発行
はっこう

する書類
しょるい

のみ利用
り よ う

可能
か の う

です。

（納期
の う き

と納付
の う ふ

期限
き げ ん

を確認
かくにん

し、納付
の う ふ

したい納付書
のうふしょ

のみをレ
れ

ジ
じ

に出
だ

してください。） 

・領 収
りょうしゅう

証書
しょうしょ

とレシート
れ し ー と

は、大切
たいせつ

な書類
しょるい

です。必
かなら

ず大事
だ い じ

に保存
ほ ぞ ん

してください。 

・利
り

用
よう

できる店
てん

舗
ぽ

は、送
おく

られた書
しょ

類
るい

で確
かく

認
にん

してください。 

・期
き

限
げん

内
ない

に支
し

払
はら

わない場
ば

合
あい

には、延
えん

滞
たい

金
きん

が発
はっ

生
せい

すること

があります。 

【利用
り よ う

できない納付書
のうふしょ

】 

 バーコード
ば ー こ ー ど

の印刷
いんさつ

がないもの。また、バーコード
ば ー こ ー ど

が

汚
よご

れている･破
やぶ

れていると納付
の う ふ

できません。 

 納付
の う ふ

の金額
きんがく

が、1枚
まい

の納
のう

付
ふ

書
しょ

で 30万
まん

円
えん

を超
こ

えている

もの。 

 金
きん

額
がく

を訂
てい

正
せい

したもの。延
えん

滞
たい

金
きん

の欄
らん

に手
て

書
が

きで金
きん

額
がく

を

記
き

入
にゅう

したもの。 

 コ
こ

ン
ん

ビ
び

ニ
に

の利
り

用
よう

できる期
き

間
かん

を過
す

ぎているもの。 

【問
と

い合
あ

わせ】 

税務課
ぜ い む か

：0467-70-5612（税金
ぜいきん

①②③） 

高齢
こうれい

介護課
か い ご か

：0467-70-5636（介護
か い ご

保険料
ほけんりょう

⑥） 

保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか

：0467-70-5617 

（国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

税
ぜい

・後期
こ う き

高齢者
こうれいしゃ

医療
いりょう

保険料
ほけんりょう

④⑤） 

※普
ふ

通
つう

自
じ

動
どう

車
しゃ

税
ぜい

も、コ
こ

ン
ん

ビ
び

ニ
に

で支
し

払
はら

うことは出
で

来
き

ます。 

 

市
し

の税金
ぜ い き ん

・保険料
ほ け ん り ょ う

がコンビニ
こ ん び に

で納付
の う ふ

できます。 

  

Maaari mong bayaran ang iyong mga buwis 

at insurance premium sa convenience store. 

Simula ng Abril, maaari mong bayaran ang mga buwis at 

mga bayarin na nakalista sa ibaba sa convenience store. 

Walang mga handling fees na babayaran. Maaari ka ring 

magbayad sa isang institusyon sa pananalapi o sa City 

Hall tulad ng dati. 

(Mga Kasali) 

1.City and prefecture taxes 

2.Property tax, City planning tax 

3. Mga bayad sa sasakyan na maliliit 

4. National health insurance premium 

5.Health insurance premium for the elderly 

6.Nursing care insurance premium 

（Mangyaring tandaan） 

* Maaari kang magbayad ng mga bill para sa mga buwis 

at mga bayarin na Na-na ibinigay ng lungsod pagkatapos 

ng Abril 1. (Mangyaring suriin ang panahon at takdang 

petsa ng pagbabayad. Bigyan sa kahera ng convenience 

store ang pahayag ng pagbabayad na nais mong gawin.) 

* Siguraduhin itago ang mga resibo, na nagsisilbing 

katibayan ng iyong pagbabayad. 

* Suriin kung aling mga tindahan na maaari kang 

gumawa ng mga pagbabayad ng buwis at sa mga nakalista 

ng mga tindahan na maipadadala sainyo ang iyong 

statement. 

* Kung hindi ka na makakapagbayad bago sa takdang 

petsa, puwede pa ring magbayad kahit huli na sa 

itinakdang petsa. 

【 Mga Pahayag ng pagbabayad na hindi maaaring 

bayaran sa convenience store】 

* Mga Pahayag na walang bar code. Mga Pahayag na may 

smeared bar code o isang punit-punit na bar code. 

* Mga Pahayag para sa mga pagbabayad ng mahigit sa 

¥ 300,000 

* Mga Pahayag na may naiwasto na halaga. Mga Pahayag 

na may isang halaga na sulat kamay sa puwang para sa 

pagbabayad ng huli sa nakatakdang petsa. 

* Mga Pahayag na lagpas sa petsa sa pamamagitan ng 

kung saan ang pagbabayad ay maaaring gawin sa isang 

convenience store. 

【Katanungan】 

Tawagan ang Seksyon Tax Collection sa 0467-70-5612 

para sa mga impormasyon tungkol sa mga buwis sa 1, 2, at 

3 sa itaas. 
Tawagan ang Elderly Care Nursing Seksyon sa 
0467-70-5636 para sa impormasyon tungkol sa mga nursing 
care insurance premium (6). 
 
Tawagan ang Insurance at Pension Section sa 0467-70-5617 
para sa impormasyon tungkol sa mga national insurance 
premium at elderly health insurance premium (4, 5). 
 

※ Ang mga buwis para sa regular na mga sasakyan ay 

maaaring bayaran rin sa  mga convenience store 
 

Ang impormasyong newsletter na ito ay makukuha sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as Lunsod ng Ayase 

gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa reception desk sa 1F), Daiei Ayase(City Information Corner 2F )at sa 

koreo Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym). 

この情報
じょうほう

資料
し り ょ う

は、市
し

役所
やく しょ

、市内
し な い

公共
こうきょう

施設
し せ つ

のほか、綾瀬
あ や せ

タウンヒルズ
た う ん ひ る ず

（１階
かい

受付
うけつけ

の横
よこ

）、ダイエー
だ い え ー

綾瀬店
あやせてん

（2階市情報
かいしじょうほう

コ
こ

ー
ー

ナー
な ー

）、綾瀬
あ や せ

郵便局
ゆうびんきょく

（ATMの横
よこ

）、市民
し み ん

スポーツセンター
す ぽ ー つ せ ん た ー

（体育館
たいいくかん

）に置
お

いてあります。 
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Pagpaparehistro ng alagang aso at pagbabakuna sa kamandag ng aso 

犬
いぬ

を飼
か

うときは、次
つぎ

のことを守
まも

りましょう。違反
い は ん

す

ると罰金
ばっきん

などが科
か

されます。 

① 犬
いぬ

の登録
とうろく

【 生涯
しょうがい

有効
ゆうこう

 】 

犬
いぬ

の登録
とうろく

は、綾瀬市
あ や せ し

では保健
ほ け ん

医療
いりょう

センター
せ ん た ー

で申請
しんせい

し、

犬
いぬ

の「鑑札
かんさつ

」の交付
こ う ふ

を受
う

けてください。鑑札
かんさつ

は生涯
しょうがい

有効
ゆうこう

です。なくさないようにしましょう。 

② 狂犬 病
きょうけんびょう

の予防
よ ぼ う

注射
ちゅうしゃ

をしましょう【 毎
まい

年
とし

１回
かい

 】 

・病院
びょういん

で注射
ちゅうしゃ

を受
う

けた場合
ば あ い

には「狂犬 病
きょうけんびょう

予防
よ ぼ う

注射
ちゅうしゃ

済証
ずみしょう

」を獣
じゅう

医師
い し

からもらい保健
ほ け ん

医療
いりょう

センター
せ ん た ー

へ提
てい

示
じ

し、注射済票
ちゅうしゃずみひょう

の交付
こ う ふ

を受
う

けてください。 

・集合
しゅうごう

注射
ちゅうしゃ

で受
う

けた飼
か

い主
ぬし

の方
かた

は、その場
ば

で

注射済票
ちゅうしゃずみひょう

をお渡
わた

しします。注射
ちゅうしゃ

が出来
で き

ない場合
ば あ い

は、

獣
じゅう

医師
い し

に「狂犬 病
きょうけんびょう

予防
よ ぼ う

注射
ちゅうしゃ

猶予
ゆ う よ

証明書
しょうめいしょ

」を書
か

い

てもらい、市
し

窓口
まどぐち

に提
てい

出
しゅつ

してください。 

○犬
いぬ

を飼
か

うときは、次
つぎ

のことを守
まも

りましょう。 

①  放
はな

し飼
が

いをしない！ 

② ふんは飼
か

い主
ぬし

の責任
せきにん

で後始末
あとしまつ

をする！ 

③ 鑑札
かんさつ

と注射済票
ちゅうしゃずみひょう

は首輪
く び わ

に付
つ

けておく。 

④ 犬
いぬ

のシール
し ー る

は見
み

えやすい場所
ば し ょ

に貼
は

っておく。 

⑤ 犬
いぬ

の死亡
し ぼ う

や住所
じゅうしょ

や飼
か

い主
ぬし

に変更
へんこう

などがあったと

きは、市
し

窓口
まどぐち

に届
とど

け出
で

る。 

⑥ 飼
か

えなくなった犬
いぬ

は捨
すて

ないで里親
さとおや

を探
さが

す。見
み

つか

らなかったら保健
ほ け ん

医療
いりょう

センター
せ ん た ー

に相談
そうだん

する。 

 

犬
いぬ

を飼
か

うときは、他人
た に ん

に迷惑
めいわく

や危害
き が い

がないよう十分
じゅうぶん

な心
こころ

くばりと正
ただ

しいしつけが必要
ひつよう

です。 

問
と

い合
あ

わせ：保健
ほ け ん

医療
いりょう

センター
せ ん た ー

：0467-77-1133 

 

犬
い ぬ

の登録
と う ろ く

と狂犬病
きょうけんびょう

予防
よ ぼ う

注射
ちゅうしゃ

 

 

Binuksan po ang Multilingual Information Resource Section para sa mga mamamayan ng Lunsod ng Ayase sa 1st 

floor ng munisipyo. Ang seksyong pong ito ay mayroong mga materyal na mutilinguwal na impormasyon at 

publikasyon sa 
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Kung mayroon kayong a lagang aso ,  sundin ang mga 

pamamaraan sa ibaba.  Kung patuloy na lumabag sa 

mga panuntunan,  kayo  ay magmumul ta.  

1 .  Iparehis tro  ang alagang aso  

【 epekt ibong hanggang ang aso ay namatay】  

Iparehis tro  ang iyong aso sa Health Medical  Center  

sa  Ayase City at  makakatanggap ngnumero para sa 

aso.  Ang numero ng aso ay epektibo hanggang ang 

aso ay namatay.  Huwag wawala in i to .  

2 .  Magpabakuna sa  aso (1  beses  i sang taon)   

・Kung ang iyong aso ay nakakuha ng bakuna sa 

isang be ter inaryo klinika,  makakakuha ng i sang 

ser t ip iko mula sa pagamutanang hayop na 

nagpapatunay ng iyong aso ay nagkaroon ng 

pagbabakuna.  Dalhin ang ser t ip iko sa Health  

Medical  Center  at  makakatanggap ng i sang sl ip  na 

nagpapaki ta  sa iyong aso ay nagkaroon ng 

pagbabakuna sa kamandag ng aso.   

・Kung ang iyong aso ay nakakuha ng sho t  sa isang 

bakuna venue  na is inagawa ng lungsod ,  

makakakuha ka ng s l ip  sa on the spot .  Kung hind i  

maaar ing makakuha ng bakuna para sa i lang mga 

dahilan,  kumuha ng waiver  para sa pagbabakuna  

sa kamandag ng aso mula sa i sang pagamutan ng 

hayop  at  ib igay i to  sa ci ty hal l .  

○  Kung mayroon kayong alagang aso,  mangyar ing 

obserbahan ang mga sumusunod:  

1 .  Huwag hayaan ang iyong mga aso na  pakawalan 

sa labas ng iyong bahay o ar i -a r ian.  

2 .  Linis in ang tae ng iyong aso.  

3 .  I -at tach ang numero ng aso at  ang bakuna sl ip  sa 

kwelyo  ng iyong aso .  

4. Maglagay ng sticker ng aso kung saan madali itong 

nakita. 

5. Kapag ang aso ay namatay o nagbago ang may-ari, 

magsabmit po notice sa City Hall. 

6. Kung hindi mo kayang alagaan ang iyong aso, huwag 

abandunahin ito, ngunit maghanap ng bagong 

may-ari. Kung hindi ka makahanap, kumonsulta sa 

Health Medical Center. 

Kung mayroon kang alagang aso, kailangan mong 

siguraduhin na ang iyong aso ay hindi magdudulot ng 

mga problema o panganib sa iba. Gayundin kailangang 

disiplinahin ng maayos ang iyong aso. 
 

Para sa mga katanungan, tawagan ang Health Medical 

Center sa 0467-77-1133 

 

 

 
 

市
し

役所
やく しょ

１階
かい

市民
し み ん

ホールに、多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

資料
し り ょ う

コーナー
こ ー な ー

を開設
かいせつ

しています。このコーナー
こ ー な ー

は、多言語
た げ ん ご

の情報
じょうほう

資料
し り ょ う

や国際
こく さい

関係
かんけい

の

刊行物
かんこうぶつ

があり、自由
じ ゆ う

に利用
り よ う

することができます。 

 

【タガログ語版
た が ろ ぐ ご ば ん
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この情報紙
じょうほうし

は、外
がい

国人
こくじん

住民
じゅうみん

の

方
かた

が、地域
ち い き

の一員
いちいん

として暮
く

らしや

すい環境
かんきょう

をつくるための情報
じょうほう

資料
しりょう

として、ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の方々
かたがた

の

協力
きょうりょく

で作成
さくせい

しています。 

Ang impormasyong newsletter  

na ito ay inilathala sa tulong  

ng mga boluntaryo upang 

 magbigay ng kapaki- 

pakinabang na na 

impormasyon para sa mga  

naninirahang dayuhan sa 

 kumunidad. 

 

 

綾瀬市
あ や せ し

の公共
こうきょう

施設
し せ つ

の利用
り よ う

料金
りょうきん

が平
へい

成
せい

２５年
ねん

１０月
がつ

１日
にち

から変
へん

更
こ う

となりました。利用
り よ う

料金
りょうきん

は、利用
り よ う

する会議室
かい ぎ し つ

やスポーツ
す ぽ ー つ

施設
し せ つ

等
と う

によって異
こと

なっているため、詳
くわ

しくは、各
かく

公
こ う

共
きょう

施
し

設
せつ

に直接
ちょくせつ

連
れん

絡
ら く

してください。  

 

 

 

Ang halaga ng bayad upang magamit ang mga pampublikong kagamitan (mga conference 

room, sport facility atbp) sa Ayase City ay nabago na mula noong Oktubre 1, 2013. Ang 

halaga ng bayarin ay depende sa mga pasilidad. Para sa mga detalye, mangyaring 

direktang makipag-ugnay sa pasilidad kung ito ay gagamitin. 

 

次号
じごう

の予定
よてい

・問
と

い合
あ

わせ先
さき

  

Publishing schedule for the next issue Contact information for inquiries 
 

 Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na 

ma-publish sa Hulyo 2014. Kung mayroon kang 

anumang mga puna o mga katanungan tungkol sa 

newsletter impormasyon ay makipag-ugnayan sa 

Citizens Collaboration Section sa Ayase City Hall.. 

TEL: 0467-70-5640  FAX: 0467-70-5701 

E-mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp 
 

次号
じ ご う

は 2014年
ねん

12月
がつ

発行
はっこう

予定
よ て い

です。この

情報紙
じょうほうし

についての意見
いけん

や問
と

い合
あ

わせは、

綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

市民
し み ん

協働課
きょうどうか

自治
じ ち

協働
きょうどう

担当
たんとう

へ 

電話
でんわ

 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 

E-mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp 

多言語
た げ ん ご

情 報
じょうほう

資料
しりょう

は



、市
し

のホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

（http://www.city.ayase.kanagawa.jp）からダウンロード
だ う ん ろ ー ど

することができます。 

Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod ng Ayase sa 

（http://www.city.ayase.kanagawa.jp） 
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世界
せかい

の友
とも

だちシリーズ
し り ー ず

    

今回
こんかい

、インタビュー
い ん た び ゅ ー

を受
う

けてくださった方
かた

は第
だい

１５

回
かい

あやせ国際
こくさい

フェスティバル
ふ ぇ す て ぃ ば る

にスピーチ
す ぴ ー ち

で参加
さ ん か

さ

れた鎌田喜
か ま た し い

英
いん

さんです。 

鎌田
か ま た

さんは、２００７年
ねん

に来
らい

日
にち

され、以
い

来
らい

綾
あや

瀬
せ

市
し

で住
す

んでいます。全
まった

く日
に

本
ほん

語
ご

が分
わ

からない中
なか

、

偶
ぐう

然
ぜん

家
いえ

のポ
ぽ

ス
す

ト
と

に「わくわく日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

室
しつ

」のチ
ち

ラ
ら

シ
し

が入
はい

っており、それをきっかけに通
かよ

い日
に

本
ほん

語
ご

を

勉
べん

強
きょう

しています。 

「日
に

本
ほん

の食
た

べ物
もの

で、納
なっ

豆
とう

は好
す

きですか？」との質
しつ

問
もん

に、「好
す

きです。ただ、初
はじ

めて納
なっ

豆
とう

を食
た

べようと

した時
とき

、賞
しょう

味
み

期
き

限
げん

が過
す

ぎてないのにカ
か

ビ
び

が生
は

え

ていると思
おも

い捨
す

てよう と しました 。 」 と 、 面
おも

白
しろ

エピソード
え ぴ そ ー ど

を教
おし

えてくれました。 

漢
かん

字
じ

は、分
わ

かるけどカ
か

タ
た

カ
か

ナ
な

が難
むずか

しい。また、敬
けい

語
ご

も人
ひと

によって使
つか

い分
わ

けなくてはいけないので覚
お ぼ

えるのが大
た い

変
へん

だと明
あ か

るくお話
はなし

してくれました。 

 

 

  Mga Kaibigan sa buong mundo 

Ang ikatlong kinakapanayam para sa seryeng 

ito ay Ms Shiiin Kamata, kung saan ay 

nakibahahagi sa speech na pagtatanghal sa 

ika-15 taunang Ayase International festival. 

Si Ms Kamata ay nanirahan sa Ayase simula 

ng siya ay dumating sa Japan noong 2007. Sa 

umpisa, hindi niya maintindihan ang salitang 

Hapon , ngunit isang araw, nakahanap siya 

ng isang flier tungkol sa "Waku waku 

(pangalan ng ) Japanese Class" sa kanyang 

mail box . Simula noon, siya ay nag-aral sa 

pag-aaral Hapon. 

Kapag tinanong kung gusto niya ang 

Japanese food na natto, siya ay natatawang 

sumagot. Sinabi niya, "gusto ko, ngunit halos 

isuka ko ito sa umpisa sap ag-aakalang ito ay 

may amag kahit na ito ay bago ang petsa ng 

expiration." 

Masigla nyang sinabi na naiintindihan niya 

ang  Kanji character, ngunit ang katakana 

ay mahirap para sa kanya. Sinabi din niya na 

ito maraming dapat na matutunang tamang 

paggamit ng salita depende sa kung sino ang 

taong inyong kakausapin. 

  

 

 


